600 			Common Hymns


601 Abba, Ojcze (Częstochowa 1991)
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2. Bo Kościół jak drzewo życia, w wieczności zapuszcza korzenie.
Przenika naszą codzienność i pokazuje nam Ciebie. 
Abba Ojcze! (Abba, Father) 

3. Bóg hojnym Dawcą jest życia, on wyswobodził nas z śmierci.
I przygarniając do siebie, uczynił swoimi dziećmi. 
Abba Ojcze! (Abba, Vater) 

4. Wszyscy jesteśmy braćmi, jesteśmy jedną rodziną. 
Tej prawdy nic już nie zaćmi i teraz jest jej godzina. 
Abba Ojcze! (Abba, Padre)

602 All that we have (Ault)
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2. Sometimes the road may be lonesome,
often we may lose our way...
Take courage and always remember:
Love isn’t just for a day.

3. Sometimes when troubles are many,
life can seem empty, it’s true.
But look at the life of the Master,
Who lovingly suffered for you.

603 Alma Redemptoris Mater
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604 Amazing grace
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2. ‘Twas grace that taught my heart to fear.
And grace my fears relieved:
How precious did that grace appear
The hour I first believed!

3. Through many dangers, toils and snares
I have already come;
‘Tis grace has brought me safe thus far,
And grace will lead me home.

4. The Lord has promised good to me.
His word my hope secures;
He will my sheild and portion be
As long as life endures.

605 As I kneel before you (Parkinson)
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2. As we stand before you, and we see your tender face
every thought, every word, is lost in your embrace.
Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu!

606 Ave, Maria (Gregorian)
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607 Ave, Maris Stella

[image: ]
2. Sumens illud ave Gabrielis ore
Funda nos in pace mutans Evae nomen.

3. Solve vincla reis profer lumen caecis
Mala nostra pelle, bona cuncta posce.

4. Monstra te esse matrem, sumat per te preces
Qui pro nobis natus, tulit esse tuus.

5. Virgo singularis, inter omnes mitis
Nos, culpis solutos, mites fac et castos.

6. Vitam praesta puram, iter para tutum,
Ut videntes Jesum semper collaetemur.

6. Sit laus Deo Patri, summo Christo decus,
Spiritui sancto, tribus honor unus. Amen.

608 Channel of Peace (Temple)
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2. Make me a channel of your peace. 
It is in pardoning that we are pardoned,
in giving to all that we receive, 
and in dying that we’re born to eternal life.
O Master, grant…

609 Cristo te necesita (Gabaraín)
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2. Al que sufre y al triste dale amor, dale amor;
al humilde y al pobre dale amor.
3. Al que vive al tu lado, dale amor, dale amor;
al que viene de lejos dale amor.

4. Al que habla otra lengua dale amor, dale amor;
al que piensa distinto dale amor.

610 Coeur nouveau (Deiss)
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1. Voici venir des jours, oracle du Seigneur, ou je conclurai 
	avec la maison d’Israël une alliance nouvelle.
2. Je mettrai ma Loi au profond de leur être, 
	et je l’écrirai sur leur coeur.
3. Je serai leur Dieu, et eux seront mon peuple.
4. Je leur pardonnerai toujours leur fautes, 
et ne me souviendrai plus de leur péchés.

611 Christ, be our light (Farrell)
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2. Longing for peace, our world is troubled.
Logning for hope, many despair.
Your word alone has pow’r to save us.
Make us your living voice.

3. Longing for food, many are hungry.
Longing for water, many still thirst.
Make us your bread, broken for others,
shared until all are fed

4. Longing for shelter, people are homeless.
Longing for warmth, many are cold.
Make us our building, sheltering others,
walls made of living stone.

5. Many the gifts, many the people,
Many the hearts that yearn to belong.
Let us be servants to one another,
making your kingdom come.

612 Crist who was (Jubilee 2000)

[image: ]
International setting:

Ref. Cristo ayer y Cristo hoy. Cristo siempre será el Señor.
Tú eres Dios y eres Amor; me has llamado, ¡Aquí estoy!

2. ¡Gloria al Señor! Que se encarnó y por nosotros padeció
sobre una Cruz hasta expirar: sin medida su amor nos da...
¡Amén! ¡Aleluya!

Ref. Christ hier, Christ aujourd’hui, 
Christ demain, pour tous et toujours,
Tu es Dieu, Tu es l’Amour. Tu appelles: nous voici!

[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]613 Da nos un corazon (Espinosa)
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2. Hombres nuevos, luchando en esperanza,
caminantes, sedientos de verdad.
Hombres nuevos, sin frenos ni cadenas,
hombres libres, que exigen libertad.

3. Hombres nuevos, amando sin fronteras,
por encima de razas ni lugar.
Hombres nuevos, al lado de los pobres,
compartiendo con ellos techo y pan.




614 Demos gracias (Gabaráin)
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2. Y por las tardes las flores cantan 
las alabanzas a Cristo Salvador; 
y tú, hermano, ¿porqué no cantas 
las alabanzas a Cristo Salvador? 
   
3. Y por las noches los cielos cantan 
las alabanzas a Cristo Salvador; 
y tú, hermano, ¿porqué no cantas 
las alabanzas a Cristo Salvador? 


615 Easter glory (Quinn)
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616 Eccomi (Frisina)
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2. Il sacrificio non gradisci, ma m’hai aperto l’orecchio,
non hai voluto olocausti, allora ho detto: io vengo! 

3. Sul tuo libro di me è scritto: si compia il tuo volere.
Questo, mio Dio, desidero, la tua legge è nel mio cuore. 

4. La tua giustizia ho proclamato, non tengo chiuse le labbra.
Non rifiutarmi, Signore, la tua misericordia. 






617 Gathered in the love of Christ (Haugen)
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2. See what love our God has shown to us,
to call us the children of God.
And as God has loved us, so we must love each other,
ever follow the way of truth and life.

3. Join with me and enter in rejoicing,
praise the one who has called us to be.
And we come to you, the flock that you will shepherd;
you will show us the way of truth and life.

4. Praise our God, who fashioned all creation,
praise to Christ, who redeemed us in love;
praise the Spirit blest, who calls us and renews us,
leads us all in the way of truth and life.



[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]618 Here, I am Lord (Schutte)
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2. I, the Lord of snow and rain, I have borne my people’s pain.
I have wept for love of them, they turn away.
I will break their hearts of stone, give them hearts for love alone.
I will speak my words to them. Whom shall I send?


3. I, the Lord of wind and flame, I will send the poor and lame.
I will set a feast for them; my hand will save.
Finest bread I will provide, ‘til their hearts be satisfied.
I will give my life to them. Whom shall I send? 







619 I am the Bread of Life (Toolan)
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2. Unless you eat of the flesh of the Son of Man.
And drink of His blood, and drink of His blood, 
you shall not have life within you.
And I will raise you up, and I will raise you up…

3. I am the Resurrection, I am the Life,
If you believe in Me, even if you die, you shall live for ever.
And I will raise you up, and I will raise you up…

620 In the Lord I’ll be ever thankful (Taizé)
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Meine Hoffnung und meine Freude, 
meine Stärke, mein Licht! 
Christus, meine Zuversicht, 
auf dich vertrau’ ich und fürcht’ mich nicht, 
auf dich vertrau’ ich und fürcht’ mich nicht. 

Ô ma joie et mon espérance, le Seigneur est mon chant. 
C’est de lui que vient le pardon, 
en lui j’espère, je ne crains rien, 
en lui j’espère, je ne crains rien. 

Il Signore è la mia forza e io spero in lui, 
il Signore è il Salvator, in lui confido, non ho timor, 
in lui confido, non ho timor. 

O Senhor é minha força, ao Senhor o meu canto. 
Ele é nosso Salvador. Nele eu confio e nada temo, 
nele eu confio e nada temo.

Pan jest mocą swojego ludu, pieśnią moją jest Pan,
Moja tarcza i moja moc, 
on jest my Bogiem, nie jestem sam,
W Nim moja siła, nie jestem sam. 

621 Joyful, joyful, we adore Thee (van Dyke)
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2. All thy works with joy surround thee, 
earth and heaven reflect thy rays, 
stars and angels sing around thee, 
center of unbroken praise.  
Field and forest, vale and mountain, 
flowery meadow, flashing sea, 
chanting bird and flowing fountain, 
call us to rejoice in thee.

3. Thou art giving and forgiving, 
ever blessing, ever blest, 
well-spring of the joy of living, 
ocean depth of happy rest!  
Thou our Father, Christ our brother, 
all who live in love are thine; 
teach us how to love each other, 
lift us to the joy divine.

4. Mortals, join the mighty chorus 
which the morning stars began; 
love divine is reigning o’er us, 
binding all within its span.  
Ever singing, march we onward, 
victors in the midst of strife; 
joyful music leads us sunward, 
in the triumph song of life.




[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6]622 L’Esprit de Dieu (Deiss)
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2. L’esprit de Dieu m’a choisi
pour consoler les coeurs accablés de souffrance.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!
pour accueillir le pauvre qui pleure et qui peine.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!

3. L’esprit de Dieu m’a choisi
pour annoncer la grâce de la délivrance.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!
pour célébrer sa gloire parmi tous les peuples.
J’exulte de joie en Dieu, mon Sauver!

623 Les mains ouvertes (Vercuysse)
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1. Garde-nous tout petits devant ta face,
simples et purs comme un ruisseau!
Garde-nous tout petits devant nos frères,
et disponibles comme une eau!

2. Garde-nous tout petits devant ta face,
brûlants d’amour et pleins de joie!
Garde-nous tout petits devant nos frères,
simples chemins devant leurs pas!

624 Madre de todos los hombres (Espinosa)
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2. Cuando el dolor nos oprime y la ilusión ya no brilla. Madre…
3. Cuando aparece la luz y nos sentimos felices. Madre…

[bookmark: OLE_LINK7][bookmark: OLE_LINK8]625 One Bread One Body (Foley)
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2. Many the gifts, many the works, 
one in the Lord of all.

3. Grain for the fields, scattered and grown, 
gathered to one, for all.

626 O Sanctissima (Latin)
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2. Tu solatium et refugium, Virgo mater, Maria.
Quidquid optamus per te speramus. Ora, ora pro nobis.

3. Virgo respice, Mater adspice, audi nos, o Maria.
Tu medicinam portas divinam. Ora, ora pro nobis.

4. Tua gaudia et suspiria, juvent nos, o Maria.
In te speramus, ad te clamamus. Ora, ora pro nobis.

627 Pain rompu (Kirbye - Lécot)
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2. Jésus, la nuit qu’il fut livré, rompit le pain et dit : 
« Prenez, mangez : voici mon corps, livré pour l’univers. » 
Jésus, la nuit qu’il fut livré, montra le vin et dit : 
« Prenez, buvez : voici mon sang versé pour l’univers. » 


3.« Je suis le pain qui donne vie : qui croit en moi vivra ; 
Et je le ressusciterai, au jour de mon retour. » 
« Je suis venu pour vous sauver et non pour vous juger : 
C’est notre Père qui m’envoie pour vous donner la vie. » 

4. Nous partageons un même pain, dans une même foi, 
Et nous formons un même corps : l’Eglise de Jésus. 
« L’Esprit de Dieu m’a envoyé pour annoncer la joie, 
Pour libérer les prisonniers, pour apporter la paix. »

International setting:

2. El pan que da la vida soy y la resurrección.
3. Quien coma de este mismo pan, conmigo vivirá.
4. Chi mangia me vivrà per me, e in me dimorerà.
5. Chi beve me diventerà, sorgente di bontà.
6. Praise to the holiest in the height and in the depth be praise;
6. In all his words most wonderful, most sure in all his ways.

628 Pescador de hombres (Gabaráin)

[image: Pescador]


2. Tú sabes bien lo que tengo, 
en mi barca no hay oro ni espadas
tan solo redes y mi trabajo. 

3. Tú necesitas mis manos, 
mi cansancio que a otros descanse
amor que quiera seguir amando.

4. Tú, pescador de otros lagos, 
ansia eterna de almas que esperan
amigo bueno así me llamas.

629 Lord, you have come to the seashore

1. Lord, you have come to the seashore,
neither searching for the rich nor the wise,
desiring only that I should follow.

Ref. O Lord, with your eyes you have searched me,
Kindly smiling, have spoken my name.
Now my boat’s left on the shoreline behind me,
By your side I will seek other seas.

2. You know so well my possessions; 
my boat carries no gold and no weapons;
But nets and fishes – my daily labour.  

3. You need my hands, full of caring, 
through my labours to give others rest,
and constant love that keeps on loving.     

4. You, who have fished other oceans 
ever longed-for by souls who are waiting,
my loving friend, as thus you call me.







630 Praise, my soul, the King of Heaven (Lyle – Goss)
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2. Praise Him for His grace and favour, 
to our fathers in distress.
Praise Him still the same as ever, 
slow to chide, and swift to bless.
Alleluia! Alleluia! Glorious in His faithfulness.

3. Fatherlike He tends and spares us; 
well our feeble frame He knows.
In His hands He gently bears us, 
rescues us from all our foes.
Alleluia! Alleluia! Widely yet His mercy flows.

4. Frail as summer’s flower we flourish, 
blows the wind and it is gone;
But while mortals rise and perish, o
ur God lives unchanging on,
Praise Him, Praise Him, Hallelujah, Praise the High Eternal One!

631 Regina Coeli (Gregorian)
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632 Salve, Regina (Gregorian)
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633 Tantum ergo (Latin)
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634 Tu sei la mia vita (Symbolum 66)
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2. Credo in Te Signore, nato da Maria
Figlio eterno e santo, uomo come noi
morto per amore, vivo in mezzo a noi
una cosa sola con il Padre e con i tuoi
fino a quando io lo so, Tu ritornerai
per aprirci il regno di Dio.



3. Tu sei la mia forza altro io non ho,
Tu sei la mia pace la mia libertà,
niente nella vita ci separerà
so che la Tua mano forte non mi lascerà
so che da ogni male Tu mi libererai,
e nel Tuo perdono vivrò.

4. Padre della vita, noi crediamo in te.
Figlio Salvatore, noi speriamo in te.
Spirito d’Amore, vieni in mezzo a noi:
tu da mille strade ci raduni in unità
e per mille strade, poi, dove tu vorrai,
noi saremo il seme di Dio.

635 Tui amoris ignem (Taizé)
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1. Jesus said, “I give you a new commandment: 
	Love one another. Just as I have loved you”.

2. Jesus said, “It is by your love for one another, 
	that every one will recognize you as my disciples”.

3. Jesus said, “No one has greater love than this: 
	to lay down one’s life for those one loves”.

4. We know love by this, that Christ laid down his life for us.

5. This is love: it is not we who have loved God, 
	but God who loved us.

6. God is love, and those who abide in love 
	abide in God and God in them.

636 Veni, Creator
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2. Qui diceris Paraclitus, altissimi donum Dei,
fons vivus, ignis, caritas et spiritalis unctio.

3. Tu septiformis munere, digitus Paternae dexterae,
tu rite prossimum Patris sermone digitans guttura.

4. Accende lumen sensibus, infunde amorem cordibus,
infirma nostri corporis virtute firmans perpeti.

5. Hostem repellas longius pacemque dones protinus:
ductore sic te praevio vitemus omne noxium.

6. Per te sciamus da Patrem, noscamus atque Filium,
teque utriesque Spiritum credamus omni tempore.

6. Deo Patri sit gloria, et Filio qui a mortuis
surrexit, ac Paraclito, in saeculorum saecula. Amen.

637 Vierge, Sainte (Decha - Roussel)
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2. Par ta foi et par ton amour, o servante du Seigneur!
Tu participes à l’oeuvre de Dieu -
Pleine de grâce, nous t’acclamons: 
Ave, Ave, Ave Maria!

3. Tu demeures près de nos vies, nos misères et nos espoirs
pour que la joie remplisse nos coeurs -
Pleine de grâce, nous t’acclamons: 
Ave, Ave, Ave Maria!

4. O Marie, Modèle éclatant pour le monde d’aujourd’hui,
Tu nous apprends ce qu’est la beauté -
Pleine de grâce, nous t’acclamons: 
Ave, Ave, Ave Maria!

International setting:

2. In our needy world of today, Love and beauty you portray
Showing the path to Christ we must trace, 
Mary, we praise you, hail, full of grace.
Ave, Ave, Ave Maria!

3. Tu gloriosa vivi nei cieli con l’eterna Carità.
Per te accolga la nostra lode, 
ora e per sempre la Trinità.
Ave, Ave, Ave Maria!

638 Wer nur den lieben Gott (Neumark - Bach)
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2. Was helfen uns die schweren Sorgen?
 Was hilft uns unser Weh und Ach?
 Was hilft es daß wir alle Morgen
 Beseuftzen unser Ungemach?
 Wir machen unser Kreutz und Leid
 Nur größer durch die Traurigkeit.

 3. Sing, bet und geh auf Gottes Wegen
 Verricht das Deine nur getreu
 Und trau des Himmels reichem Segen
 So wird Er bey dir werden neu.
 Denn Welcher seine Zuversicht
 Auf Gott setzt den verläst Er nicht.

International setting:

2. Se nell’angoscia più profonda, 
quando il nemico assale,
se la tua grazia mi circonda, 
non temerò alcun male:
t’invocherò, mio Redentore, 
e resterò sempre con te.

3. Sing, pray, and keep His ways unswerving, 
perform thy duties faithfully,
And trust His Word: though undeserving, 
Thou yet shalt find it true for thee.
God never yet forsook in need 
the soul that trusted Him indeed.
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